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0 ALLGEMEINES 0 GENERALITÀ 

Aus der Detailkalkulation muss die 
Zusammensetzung der angebotenen 
Einheitspreise nachvollziehbar sein. Insbesondere 
müssen Leistungsansätze, Personalstärken und 
Mengenansätze für Materialien nachvollziehbar 
dargestellt werden. Auch sind die verwendeten 
Berechnungen (Formeln, Variablen, etc.) in der 
Datailkalkulation auszuweisen. 

Dal calcolo di dettaglio si deve poter evincere in 
modo comprensibile la composizione dei prezzi 
unitari offerti. In particolare, devono essere 
rappresentati in modo comprensibile i valori 
applicati per le prestazioni, le quantità di personale 
e le quantità applicate per i materiali. Inoltre, nel 
calcolo di dettaglio devono essere rappresentati 
anche i calcoli eseguiti (formule, variabili, ecc.). 

Für den Maschinenvortrieb haben die K-Blätter 
auch Angaben zu den nachfolgend angeführten 
Punkten zu enthalten: 

Per quanto concerne lo scavo meccanizzato, i 
moduli K devono contenere anche le informazioni 
relative ai punti elencati qui di seguito: 

 Zustand der TVM: Neu oder überholt 
(gebraucht)  

Stato della TBM: nuova o revisionata (usata)  

 Vorschubkraft, Drehmoment, Drehzahl etc. Forza di spinta, coppia torcente, numero di giri, 
ecc. 

 Durchmesser mit nicht abgenutzten 
Bohrwerkzeugen (DME gemäß ÖNORM 
B2203-2) und mögliches Überbohrmaß 
(Überschnitt) 

Diametro con utensili di scavo non consumati 
(diametro DME secondo ÖNORM B2203-2) e 
sovrascavo possibile (sovrataglio) 

 Durchmesser und Form der Schneidringe  Diametro e forma degli anelli di taglio 

 Zulässige Andruckkraft der Schneidrollen 
im Regelbetrieb 

 Forza di pressione ammissibile dei rulli da 
taglio in esercizio regolare 

 Angaben über Penetration und 
Nettobohrgeschwindigkeit für die gemäß 
Geologischem Bericht zu erwartenden 
Gebirgsarten 

 Indicazioni su penetrazione e velocità netta 
di perforazione nei tipi di ammassi rocciosi 
pronosticati nella Relazione Geologica 

 Angaben über die Ableitung der 
Vortriebsgeschwindigkeiten der einzelnen 
Vortriebsklassen auf Grundlage der 
ermittelten Penetrationswerte 

Indicazioni sul calcolo delle velocità di scavo delle 
singole classi di avanzamento a partire dai valori di 
penetrazione determinati 

 Gesamtleistung der TVM Prestazione complessiva della TBM 
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 Energiebedarf Nachläufereinrichtung Fabbisogno energetico del back up 

 Beschreibung des Transportsystems (z.B. 
Streckenförderband für Ausbruchmaterial 
und Gleisförderung für Versorgung und 
Personentransporte oder reine 
Gleisförderung) 

 Descrizione del sistema di trasporto (ad es. 
nastro trasportatore per il marino e 
trasporto su rotaie per alimentazione e 
trasporto di persone o solo trasporto su 
binario) 

 Falls Förderung des Ausbruchmaterials 
über Förderbandanlage vorgesehen: 
Detaillierte Angaben über 
Förderbandanlage (Gurtbreiten, 
Geschwindigkeiten, Übergabestellen, 
Bandverlängerung, Bandspeicher)  

 Nel caso sia previsto il trasporto del 
materiale di scavo con impianto a nastro:  
indicazioni dettagliate sull’impianto 
trasportatore (larghezza cinghia, velocità, 
punti di scarico, prolunga nastro, 
accumulatore)  

 Falls Förderung des Ausbruchmaterials im 
Gleisbetrieb vorgesehen: Detaillierte 
Angaben über Gleisförderanlage 
(Spurweite, Abmessungen und 
Fassungsraum der einzelnen 
Schutterwagen und des gesamten 
Schutterzugs, Anzahl Schutterzüge, 
Leistung und Gewicht der Lokomotiven 
etc.) 

 Nel caso sia previsto il trasporto del 
materiale di scavo su rotaia: indicazioni 
dettagliate sull’impianto di trasporto su 
rotaie (scartamento, dimensioni e capacità 
dei singoli vagoni e dell’intero treno, 
numero dei treni, prestazione e peso delle 
locomotive, ecc.) 

 Ausbildung der Übergabestation bei 
Einmündung Zufahrtstunnel Ahrental in den 
EKS 

Configurazione della stazione di consegna allo 
sbocco della galleria di accesso Ahrental nel 
cunicolo esplorativo 

 Arbeitsorganisation Vortrieb: Arbeitszeit 
(z.B. 24 Stunden pro Tag), planmäßige 
Vortriebszeit (z.B. 20 Stunden pro Tag), 
Wartungsschicht (z.B. 4 Stunden pro Tag) 

Organizzazione dei lavori di scavo: ore di lavoro 
(ad es. 24 ore al giorno), tempo di avanzamento di 
progetto (ad es. 20 ore al giorno), turno di 
manutenzione (ad es. 4 ore al giorno) 

1 NACHWEISE 1 DOCUMENTI GIUSTIFICATIVI 

Der Bieter muss auf Antrag der BBT-SE alle 
nachstehend erläuterten Nachweise für die im 
Rahmen der Erstellung der Detailkalkulation 
übernommenen Elementarkosten erbringen, um 
den Nachweis des Angebotspreises klar 
rekonstruieren zu können. 

L'offerente dovrà produrre tutti i documenti 
giustificativi dei costi elementari assunti 
nell’elaborazione delle analisi, come di seguito 
specificato, in maniera che si possa chiaramente 
ricostruire il giustificativo del prezzo d’offerta. 

1.1 ARBEITSKRÄFTE 1.1 MANODOPERA 
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Angabe der angewendeten Kollektivverträge. 

 

Indicazione dei contratti collettivi applicati. 

 

1.2 MATERIALIEN UND LIEFERUNGEN 1.2 MATERIALI E FORNITURE 

a) Bestehende Verträge, die in 
originalgetreuer Kopie gemäß D.P.R. 
445/2000 i.d.g.F. beizufügen sind. 

a) Contratti in essere, da allegare in copia 
conforme all’originale ai sensi del D.P.R. 
445/2000 e ss.mm.ii.. 

b) Speziell auf die ggst. Ausschreibung 
bezogene Vorverträge u/o Lieferangebote 
sind im Original oder in beglaubigter 
Abschrift, gemäß D.P.R. 445/2000 i.d.g.F. 
beizufügen. Die Nachweise über die Kosten 
für die Lieferung der Zuschlagstoffe 
müssen eine Kopie der für die 
Abbautätigkeiten erforderlichen 
Genehmigungen, Lizenzen, Konzessionen 
und Freigaben umfassen und Angaben zur 
Entfernung von den Arbeitsplätzen 
enthalten. 

 

b) Contratti preliminari e/o offerte di fornitura, 
riferiti specificatamente all’appalto in 
argomento, dovranno essere allegati in 
originale o copia conforme all’originale ai 
sensi del D.P.R. 445/2000.  I giustificativi 
del costo di fornitura degli inerti dovranno 
comprendere copia delle autorizzazioni, 
licenze, concessioni e nulla osta necessari 
alla coltivazione delle cave, nonché la 
distanza dai luoghi di lavoro. 

 

c) Falls der Bieter die Verwendung von im 
Lager vorrätigen Materialien beabsichtigt, 
muss er eine Kopie der 
Verwaltungsunterlagen vorzeigen, aus der 
diese Lagerbestände hervorgehen 

c) Qualora l’offerente intenda utilizzare 
materiali presenti in scorte di magazzino, 
deve esibire copia dei documenti 
amministrativi dai quali si evinca l’esistenza 
di tali scorte 

d) Öffentliche oder nicht-öffentliche 
Verzeichnisse oder eigens dazu beantragte 
Kostenvoranschläge, wenn auch nur in 
Kopie, aus denen die in den Preisanalysen 
verwendeten Kosten ermittelt wurden; die 
Herkunft dieser Listen muss angegeben 
werden; 

d) Listini, pubblici o non pubblici, oppure 
preventivi allo scopo richiesti sia pure in 
copia fotostatica, dai quali sono stati 
ricavati i costi utilizzati nelle analisi dei 
prezzi; di tali listini ne deve essere indicata 
la provenienza; 

e) Kataloge der Herstellerfirmen, auch in 
einfacher Kopie, aus denen ersichtlich ist, 
dass diese den vorgesehenen u/o 
vorgeschlagenen technischen 
Spezifikationen entsprechen; 

e) Cataloghi delle ditte produttrici, anche in 
semplice copia fotostatica, dai quali si 
possa ricavare che essi sono conformi alle 
specifiche tecniche previste e/o proposte; 

f) Preisangebote der Lieferfirmen, auf die sich f) Offerte prezzi delle ditte fornitrici cui si 
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die öffentlichen sowie die nicht-öffentlichen 
Listen oder die abgeschlossenen 
Vorverträge beziehen, die auf jeden Fall die 
zukünftigen Verkaufs- oder 
Lieferverpflichtungen enthalten, die sich 
spezifisch auf die gegenständlichen 
Arbeiten beziehen müssen. 

riferiscono sia i listini ufficiali e sia quelli 
non ufficiali oppure i contratti preliminari 
stipulati, contenenti in ogni caso gli impegni 
di futura vendita o di fornitura che devono 
riferirsi specificatamente ai lavori in 
oggetto. 

1.3 GERÄTE, TRANSPORTE 1.3 ATTREZZATURE, TRASPORTI 

a) Für die im Eigentum des Bieters stehenden 
Geräte muss der Bieter eine originalgetreue 
Kopie des Abschreiberegisters, gemäß 
D.P.R. 445/2000 i.d.g.F., beifügen. 
Alternativ dazu kann eine Erklärung, 
gemäß D.P.R. 445/2000 i.d.g.F., mit einer 
Auflistung der Geräte, die der Bieter zu 
nutzen beabsichtigt, vorgelegt werden; 
diese Auflistung muss aus dem 
Abschreiberregister (bezogen auf den 
letzten hinterlegten Jahresabschluss) 
entnommen sein und muss Angaben über 
den Neuwert und/oder das 
Herstellungsjahr, das Anschaffungsjahr und 
den abzuschreibenden Restwert enthalten. 

a) Relativamente alle attrezzature di proprietà 
dell’offerente, questi dovrà allegare copia 
conforme all’originale del registro dei beni 
ammortizzabili, ai sensi del D.P.R. 
445/2000 ss.mm.ii..  In alternativa può 
essere presentata una dichiarazione ai 
sensi del D.P.R. 445/2000 ss.mm.ii., che 
riporti l'elenco delle attrezzature che 
l’offerente intende utilizzare; tale elenco 
dovrà essere desunto dal registro dei beni 
ammortizzabili (relativo all’ultimo bilancio 
depositato), dovrà essere evidenziato il 
valore a nuovo e/o la fabbricazione, l’anno 
d’acquisto e il valore residuo da 
ammortizzare. 

b) In Bezug auf jene Geräte, die der Bieter zu 
mieten oder zu leasen beabsichtigt, muss 
der Bieter hingegen die Verträge bzw. die 
Geschäftskorrespondenz über die Miete mit 
oder ohne Fahrer bzw. das Leasing, mit 
Bezug auf die ggst. Ausschreibung, im 
Original oder in beglaubigter Abschrift, 
gemäß D.P.R. 445/2000 i.d.g.F, beifügen. 

b) Riguardo alle attrezzature per le quali, 
invece, s’intende ricorrere al nolo o al 
leasing, l’offerente deve allegare originale o 
copia conforme all’originale di contratti o 
corrispondenza commerciale di nolo a 
caldo o nolo a freddo o leasing, relativi alla 
gara in oggetto, ai sensi del D.P.R. 
445/2000 ss.mm.ii.. 

c) Bei Weitervergaben muss der Bieter durch 
Vorlage einer vom Subunternehmer-
Bewerber erstellten spezifischen 
Detailanalyse über die einzelnen 
analysierten Preispositionen die Kosten 
und die entsprechenden Gewinne 
dokumentieren. Der Bieter legt die vom 
Subunternehmer-Bewerber erstellten 

c) In caso di ricorso all’istituto del subappalto, 
l’offerente è tenuto a documentare, 
attraverso presentazione di una specifica 
analisi di dettaglio riferita a ciascuna 
singola voce di prezzo analizzata, redatta a 
cura del candidato subappaltatore, i costi 
ed i relativi utili. L’offerente allegherà i 
giustificativi prodotti dal candidato 
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Nachweise, einschließlich der Angebote 
der Unterlieferanten sowie der 
Maschinenmieten, bei; für den Fall, dass 
die Maschinen im Eigentum des 
Subunternehmer-Bewerbers stehen, muss 
der Eigentumsnachweis (Kopie des 
Anlagenverzeichnisses oder 
Ersatzerklärung) sowie die 
Produktivitätsanalyse der Geräte vorgelegt 
werden. 

subappaltatore, comprendenti le offerte dei 
sub-fornitori e di nolo dei macchinari; 
nell’ipotesi in cui i macchinari siano di 
proprietà del candidato subappaltatore, 
dovrà essere prodotta documentazione 
attestante la proprietà (copia del libro 
cespiti o dichiarazione sostitutiva), nonché 
le analisi di produttività delle attrezzature. 

d) Öffentliche oder nicht-öffentliche 
Verzeichnisse oder eigens dazu beantragte 
Kostenvoranschläge, auch in Kopie, aus 
denen die in den Preisanalysen 
verwendeten Kosten entnommen wurden; 
die Herkunft dieser Listen muss angegeben 
werden; 

d) Listini, pubblici o non pubblici, oppure 
preventivi allo scopo richiesti sia pure in 
copia fotostatica, dai quali sono stati 
ricavati i costi utilizzati nelle analisi dei 
prezzi; di tali listini ne deve essere indicata 
la provenienza; 

e) Kataloge der Herstellerfirmen, auch in 
einfacher Kopie, aus denen ersichtlich ist, 
dass diese den vorgesehenen u/o 
vorgeschlagenen technischen 
Spezifikationen entsprechen; 

e) Cataloghi delle ditte produttrici, anche in 
semplice copia fotostatica, dai quali si 
possa ricavare che essi sono conformi alle 
specifiche tecniche previste e/o proposte; 

f) Preisangebote der Lieferfirmen, auf die sich 
die öffentlichen sowie die nicht-öffentlichen 
Verzeichnisse bzw. die abgeschlossenen 
Vorverträge beziehen, die auf jeden Fall die 
zukünftigen Verkaufs- oder 
Lieferverpflichtungen enthalten, die sich 
spezifisch auf die gegenständlichen 
Arbeiten beziehen müssen. 

f) Offerte prezzi delle ditte fornitrici cui si 
riferiscono sia i registri ufficiali e sia quelli 
non ufficiali ovvero i contratti preliminari 
stipulati, contenenti in ogni caso gli impegni 
di futura vendita o di fornitura che devono 
riferirsi specificatamente ai lavori in 
oggetto. 

1.4 ALLGEMEINE AUFWENDUNGEN DES 
AUFTRAGNEHMERS 

1.4 SPESE GENERALI DELL'AFFIDATARIO 

Der Bieter muss die im Angebot angenommenen 
Kosten für „Allgemeine Aufwendungen“ 
nachweisen und belegen und dabei zu den 
folgenden Punkten genaue Angaben machen: 

 

L’offerente dovrà dare evidenza e giustificazione 
dei costi assunti nell’offerta per le “Spese 
Generali”, avendo cura di dettagliare in merito ai 
seguenti punti: 

 

a) Indirekte Baustellenkosten, mit a) Costi indiretti di cantiere, facendo 
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Bezugnahme auf die diversen, nachfolgend 
angeführten Positionen: 

riferimento ai diversi capitoli di seguito 
elencati: 

 Anlagen für Baustelleneinrichtung;  Impianti per la cantierizzazione; 

 Verwaltung;  Amministrazione; 

 Räumung;  Rimozione; 

 Wartung, Bertreiben bis zur Abnahme;  Manutenzione, esercizio fino al collaudo; 

 Abnahmen  Collaudi 

b) Allgemeine Geschäftsgemeinkosten: b) Costi generali d'impresa: 

Fixe und variable Kosten für den 
alllgemeinen Betrieb der Unternehmung, 
soweit sie nicht einzelnen Bauvorhaben 
zugeordnet werden können unter genauer 
Angabe der: 

 Costi fissi e variabili per la gestione 
generale dell'impresa nella misura in cui 
non possano essere assegnati a singole 
opere di costruzione, con indicazione 
dettagliata di: 

 Kosten für die Verwaltung des Sitzes des 
Auftragnehmers, einschließlich der Kosten 
des Firmenpersonals (leitende Mitarbeiter, 
technisches Personal, Verwaltungspersonal 
etc.); 

 costi di gestione della sede dell’affidatario, 
comprensivi dei costi del personale di sede, 
(dirigenti, staff tecnico, staff amministrativo 
ecc.); 

 Aufwendungen für Bankgarantien, 
Bürgschaften, Versicherungen etc. (der 
Bieter muss Vorverträge u/o Angebote 
beifügen); 

 spese per garanzie, fideiussioni, coperture 
assicurative, ecc. (l’offerente dovrà allegare 
contratti preliminari e/o offerte); 

 Finanzielle Aufwendungen;  Oneri Finanziari; 

 Besondere Vertragsaufwendungen;  Oneri particolari di contratto; 

1.5 GEWINN 1.5 UTILE 

Der Bieter muss in den Preisanalysen den 
Gewinnanteil anführen, den er aus der ggst. 
Ausschreibung zu entnehmen beabsichtigt  

 

Il Concorrente dovrà esporre nelle analisi dei 
prezzi la quota d’utile che intende ricavare 
dall’appalto in argomento  

 

CD-ROM:  Es wird ersucht, eine nicht 
überschreibbare CD-ROM mit den Kopien der 
gesamten oben genannten, zu übermitteln. 

CD-ROM:  si chiede di trasmettere un CD-ROM 
non riscrivibile contenente le copie  di tutta la 
suddetta documentazione. 
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Die für die Angemessenheitsprüfung 
übermittelten, o. g. Unterlagen müssen auch 
die etwaige, ausdrückliche Angabe (samt der 
dazugehörigen Verweise auf Normen) jener 
Teile enthalten, die laut begründeter und 
belegter Erklärung technische Geheimnisse 
oder Betriebsgeheimnisse darstellen und die 
daher im Fall eines Zugangs durch betroffene 
Dritte der Gegenpartei einen angemessenen 
und gezielten Schutz erfordern. Es wird 
jedenfalls darauf hingewiesen, dass jede 
Entscheidung in Bezug auf die Bewertung der 
Vertraulichkeit/Geheimhaltung der BBT SE 
obliegt. Auf jeden Fall darf der Bieter den 
gesamten Inhalt der eingereichten Unterlagen 
nicht als vertraulich oder geheim betrachten. 

 

La suddetta documentazione inviata per la 
verifica di congruità dovrà anche contenere 
l’eventuale indicazione espressa delle parti che 
costituiscono, secondo motivata e comprovata 
dichiarazione, segreti tecnici o commerciali e i 
correlati riferimenti normativi, e che pertanto 
necessitano di adeguata e puntuale tutela in 
caso di accesso da parte di terzi 
controinteressati.  Si precisa in ogni caso che 
ogni decisione in merito alla valutazione della 
riservatezza/segretezza sarà di competenza di 
BBT SE.  In ogni caso il concorrente non potrà 
ritenere riservato o segreto l’intero contenuto 
della documentazione presentata. 

 

N.B. N.B. 

 Die Rechtfertigungen müssen sich, sofern sie auf den 
Inhalten von Subunternehmerverträgen fußen, die 
ganze in der Ausschreibung vorgesehene Kategorien 
an Arbeiten oder einen Teil davon betreffen, bei 
sonstigem Ausschluss von der Ausschreibung 
wegen Unangemessenheit des Angebotes, auf 
Kosten beziehen, die nicht geringer sind als die der 
Ausschreibung zugrunde gelegten Preisobergrenzen, 
von denen zuerst der angebotene Nachlass und 
dann der im Artikel 118, Absatz 4 des 
Vergabegesetzes vorgesehene maximale 
Kürzungssatz abgezogen wird. 

 Le giustificazioni, qualora siano fondate sui contenuti 
di contratti di subappalto, inerenti intere categorie di 
lavorazioni previste nel bando o parte di esse, 
devono riferirsi a costi, pena la esclusione dalla 
gara per non congruità dell’offerta, non inferiori ai 
prezzi posti a base di gara, depurati prima del ribasso 
offerto e poi del tasso massimo di riduzione previsto 
dall’articolo 118, comma 4, della legge sugli appalti. 

 Die Kosten für Material, Komponenten und Geräte 
müssen jenen aus bereits abgeschlossenen 
Verträgen für ähnliche Liefer- oder Bauleistungen 
oder aus Verträgen u/o Erklärungen u/o 
Verkaufsverpflichtungen u/o Lieferverpflichtungen u/o 
Preisangeboten (Kostenvoranschlägen) betreffend 
die ggst. Arbeiten entsprechen; was die 
Zuschlagstoffe anbelangt, so können die zuvor 
genannten Dokumente auch den Schotterabbau 
betreffen; in diesem Fall müssen die in den Analysen 
dargelegten Kosten die aus dem Vertrag, aus dem 
Abbau, der Beladung, dem Transport und der 
Entladung der Zuschlagstoffe stammenden Kosten 
berücksichtigen; 

 I costi di materiali, componenti e apparecchiature 
devono essere quelli di contratti già stipulati per 
forniture o lavori analoghi in corso di esecuzione 
oppure di contratti e/o dichiarazioni e/o impegni di 
vendita e/o fornitura e/o offerte prezzi (preventivi) 
relativi ai lavori in oggetto; per quanto riguarda gli 
inerti i documenti prima indicati possono riguardare 
anche la coltivazione di cave ed in tal caso i costi 
esposti nelle analisi dovranno tener conto di quelli 
derivanti dal contratto e di quelli derivanti dalla 
escavazione, dal carico, dal trasporto e dallo scarico 
degli inerti; 

 Die Begründungen dürfen nicht in Form von  Le giustificazioni non possono risolversi in 
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allgemeinen und nicht dokumentierten Behauptungen 
erfolgen, sondern müssen auf objektiven und 
entsprechend nachgewiesenen Umständen fußen, 
auch durch Erstellung von Hilfsunterlagen, die der 
Bieter als angemessen erachtet, wie Verträge mit 
Lieferanten oder Preisverzeichnisse, Subaufträge 
etc. Aus diesen Unterlagen muss der Einheitspreis, 
auf den sie sich beziehen, hervorgehen. 

affermazioni generiche e non documentate, ma 
devono fondarsi su circostanze oggettive ed 
adeguatamente dimostrate anche attraverso la 
produzione della documentazione di supporto che il 
concorrente ritenga opportuna, quali contratti con 
fornitori o listini prezzi, contratti di subappalto ecc. 
Tale documentazione dovrà recare chiara indicazione 
del prezzo unitario cui si riferisce.  

 Angebote, Verträge u/o Verzeichnisse können auch 
in Kopie vorgelegt werden; etwaige Zusätze oder 
Berichtigungen müssen ausdrücklich vom 
Drittlieferanten/Subunternehmer bestätigt werden. 
Die BBT SE behält sich nach ihrem eigenen 
Ermessen das Recht vor, die Vorlage des Originals 
zu verlangen. Geringere als die in den 
Verzeichnissen der Händler angeführten Preise 
können mit einer Erklärung des Händlers begründet 
werden, auf welcher der Preisnachlass angeführt ist, 
der dem an der Ausschreibung teilnehmenden 
Unternehmen am Tag der Angebotseinreichung 
angeboten wurde. Höhere als die in den 
Verzeichnissen oder im Angebot der Lieferanten 
angeführten Preise werden ohne Einschränkungen 
zugelassen. 

 Offerte, contratti e/o listini possono essere prodotti 
anche in copia; eventuali aggiunte o correzioni 
devono essere espressamente confermate dal terzo 
fornitore/sub-appaltatore. BBT SE si riserva, a 
proprio insindacabile giudizio, di richiedere 
l’esibizione dell’originale. Prezzi inferiori a quelli 
riportati nei listini dei rivenditori potranno essere 
giustificati con una dichiarazione del rivenditore che 
riporti lo sconto offerto all’impresa partecipante alla 
gara alla data di presentazione dell’offerta.  Prezzi 
superiori a quelli riportati nei listini o nell’offerta dei 
fornitori saranno ammessi senza limitazioni. 

 Es sind weder Begründungen in Bezug auf die vom 
Gesetz oder von gesetzlich zugelassenen Quellen 
festgelegten, unabdingbaren Mindestgehälter, noch 
Begründungen in Bezug auf die Sicherheitskosten 
und die entsprechende Kostenschätzung zugelassen 

 Non sono ammesse giustificazioni in ordine ai 
trattamenti salariali minimi inderogabili stabiliti dalla 
legge o da fonti autorizzate dalla legge né 
giustificazioni in merito agli oneri di sicurezza ed alla 
relativa stima dei costi. 

 Die Detailkalkulation und sämtliche erstellten 
Hilfsunterlagen werden als integrierende Bestandteile 
des gelegten Angebotes und als Anlagen des 
abzuschließenden Vertrags betrachtet. 

 Il calcolo di dettaglio e tutta la documentazione 
prodotta a supporto saranno considerate parti 
integranti dell’offerta formulata e saranno considerate 
come allegati al contratto che sarà stipulato. 

 


